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Державний стандарт базової і повної середньої освіти наголошує на тому, що основною змістовою лінією мовної освіти є комунікативна, яка спрямована на вироблення в учнів умінь і навичок в усіх видах мовленнєвої діяльності (аудіювання, говоріння, читання, письмо), на засвоєння учнями етикетних норм у різних сферах спілкування (особистісній, публічній, освітній), яке передбачає увагу до співрозмовника, повагу до думки іншої людини, використання формул ввічливості.

Мета статті – звернути увагу вчителів української мови на існуючу проблему формування культури спілкування в учнів підліткового віку у методиці навчання української мови; на основні етапи формування культурного спілкування учнів; запропонувати систему ситуативно-діалогічних вправ з формування культури спілкування у стандартних етикетних ситуаціях, котрі вчитель може використовувати на уроках рідної мови під час вивчення лінгвістичних тем.

Формування мовної культури, навичок і поведінки мовного спілкування має відбуватись поступово і обов’язково, якщо дитина прагне до постійного самовдосконалення і якщо перед нею стоїть мета домогтися високої мовної культури у спілкуванні. Як відомо, вміння і навички формуються і розвиваються у людини в процесі її навчання. Психологи виділяють у цьому процесі три основні фази: перша – усвідомлення завдання і способів його виконання; друга – виконання вправ, тобто багаторазове повторення дій з метою їх закріплення і вдосконалення; третя – автоматизоване виконання дій.

 Для досягнення досконалості у спілкуванні, необхідно пройти кілька етапів.

Перший - це мовна грамотність, яку здобувають мовною освітою у школі, тобто необхідно добре знати правила користування мовою, її лексикою, фразеологією, фонетикою, орфоепією, мати стійкі граматичні навички, вміння стилістично правильно користуватися синтаксичними конструкціями та ін.

Другий – це вміння використовувати мовні знання у всіх видах і сферах  мовленнєвої діяльності, тобто у повсякденному спілкуванні, користуючись формулами мовленнєвого етикету, засобами ввічливості відповідно до спілкувальної ситуації.   

Третій – це реалізація себе у висловлюваннях відповідно до сформованого власного внутрішнього стану, це вміння творити себе засобами мови і виражати себе повсякчас  як особистість у мовленнєвій діяльності, отримуючи естетичну насолоду від високого рівня спілкування. 

Усі  етапи формування культури спілкування мають перебувати у цілісній єдності і досягатися учнями в школі з допомогою педагогічної майстерності  вчителя.  

Незважаючи на позитивні досягнення у галузі спілкування багатьох вчених-психологів: Ломова Б.Ф., Леонтьєва О.О, Рубінштейна С.Л., Виготського Л.С., Ананьєва Б.Г. (взаємозв’зок мовлення з вищими психічними функціями), Бодалєва О.О., Петровського А.В., Андрєєвої Г.М. (прикладні аспекти спілкування); педагогів, методистів, лінгводидактів Я.А.Коменського, К.Д.Ушинського, Л.І.Айдарової, Л.О.Варзацької, М.С.Вашуленка, Н.Я.Грипас, І.А.Зязюна, В.А.Каліш, В.Я.Мельничайка, Г.М.Сагач, І.О.Синиці, М.Г.Стельмаховича, Л.І.Мацько, В.І.Кононенка, О.Н.Хорошковської, Г.Т.Шелехової (проблеми розвитку мовлення, формування ,,мовної особистості”, дослідження ефективних форм, методів, принципів розвитку мовлення), однак недослідженими залишаються важливі питання, пов’язані з методикою системного розвитку і формування вмінь і навичок культури спілкування на уроках рідної мови; не цілком визначено критерії відбору вправ для формування вмінь культури спілкування і не визначено місце цієї роботи в навчальному процесі; не розроблені питання комплексного підходу до розвитку і формування цього виду мовленнєвої діяльності.

Одним із головних завдань навчання української мови є ,,...вироблення у школярів умінь і навичок комунікативно виправдано користуватися засобами мови в різних життєвих ситуаціях під час сприймання, відтворення і створення власних висловлювань з дотриманням українського мовленнєвого етикету”(11; 4).

Так, у програмі зазначається, що ,,...заняття з української мови потрібно будувати так, щоб кожен із проведених видів роботи виконував свою роль у формуванні певного комунікативного вміння, щоб учні успішно оволодівали і діалогічним, і монологічним мовленням, спираючись на знання про текст, стилі, типи і жанри мовлення, ситуацію спілкування, набували культури мовлення і спілкування.” (11; 8).

 Зокрема програмою передбачено складання діалогів відповідно до запропонованої ситуації спілкування, пов’язаної з життєвим досвідом учнів, з особистими враженнями, спостереженнями, з характеристикою людей, мовленнєвою поведінкою при зустрічі, знайомстві, прощанні, телефонній розмові, диспуті тощо.

Звичайно, представлені у підручниках вправи і завдання певною мірою сприяють формуванню навичок культури спілкування, але їх зовсім недостатня кількість, відсутня система вправ з культури спілкування, яка б гармонійно поєднувалась із систематичним курсом рідної мови. 

Оскільки фундаментальні основи знань, вмінь та навичок учнів у всіх чотирьох змістових лініях шкільного курсу рідної мови починають закладатись у 5 класі, тому і формування основних вмінь культурного етикетного спілкування має відбуватись в 11-12-річних дітей (зрозуміло – це і зміцнення знань та вмінь, набутих у початковій школі).

Для забезпечення повноцінного, змістовного, естетичного та ефективного спілкування пропонуємо використовувати різноманітні вправи (найчастіше ситуативного характеру), які дають можливість не тільки вивчати поурочно лінгвістичний матеріал, а й знайомитись із найпоширенішою лексикою, синтаксичними конструкціями, що вживаються за певних обставин, а також спонукають дітей до створення власних аналогічних спілкувально-етикетних ситуацій.
Ситуативні завдання створюють сприятливий психологічний та емоційний настрій, атмосферу вільного спілкування та співробітництва вчителя й учнів, спонукають до  роздумів, пошуку переконуючих рішень для нових мовленнєвих вправ, формування навичок мовленнєвого етикету, розвивають необхідність у самовираженні, саморозкритті та самореалізації через різні види творчості.

Створення ситуативних завдань є наслідком практичної реалізації теорії мовленнєвої діяльності з метою формування в учнів мовленнєвих умінь:

· врахування ситуації спілкування, адресата мовлення, мети та місця спілкування;

· вміння формувати задум майбутнього висловлювання та використовувати необхідний зібраний матеріал;

- вміння сформувати тему, основну думку, форму та стиль висловлювання;

- вміння добирати потрібні мовні засоби для користування визначеним стилем та типом мовлення з врахуванням усіх складових мовленнєвої ситуації.
Система ситуативних вправ має переваги над звичайними навчальними вправами: 

· сама ситуація мовленнєвого спілкування сприяє усвідомленню основних граматичних понять, а вирішення граматичного завдання стимулює мовленнєву творчість;

· ситуативні вправи не вимагають додаткового часу для реалізації комунікативно-мовленнєвих завдань;

- такі вправи можна використовувати на всіх уроках незалежно від теми та етапу вивчення матеріалу.(12; 28).

Аналізуючи діалоги, які створюють учні, можна прийти до висновку, що основними проблемами при створенні діалогів є: 

- невміння планувати хід бесіди;

- ненавченість швидко перебудовуватись у процесі бесіди;

- нерозвиненість вміння використовувати формули мовленнєвого етикету.

Це дає підстави вважати, що учень, котрий говорить, не вміє здійснювати свою мовленнєву діяльність відповідно до комунікативних завдань і мовленнєвої поведінки співбесідника.

Усні творчі роботи учнів говорять про бідність лексичного запасу і синтаксичних конструкцій у побудові висловлювання. У багатьох творах взагалі відсутні засоби виразності, мовлення інтонаційно не забарвлене. Суттєвим недоліком у монологічному висловлюванні учнів є те, що вони не намагаються налагодити контакт із аудиторією. Учням не відомі засоби невербального спілкування, завдяки яким можна привернути увагу слухачів, зробити їх мовчазними учасниками діалогу, тобто активними слухачами.

Більшість дітей в усному мовленні (особливо на перервах, поза школою) вживають вульгаризми, кальки, сленгову лексику. Але у письмових роботах жоден учень не використовує згаданих вище слів. Причина в тому, що, створюючи письмове повідомлення, учні думають над текстом висловлювання, побудовою речень, доречністю вживання відповідної лексики, а в усному мовленні (особливо, коли не чують старші, вчителі, батьки) поводяться з мовою абияк (тут потрібно враховувати і вікові психологічні особливості п’ятикласників).
Учителю слід звернути увагу на створення нестандартних етикетних ситуацій, у яких учні могли б набути навичок використання формул мовленнєвого етикету, застосовуючи їх у щоденній активній лексиці в офіційній та неофіційній обстановці.

Ситуативні завдання діалогічного характеру відіграють важливу роль у процесі формування комунікативних вмінь учнів, навичок культурного спілкування, оскільки вони є проміжним етапом між теоретичними знаннями учнів та практичним використанням у щоденних життєвих ситуаціях.

Нижче пропонуємо вправи ситуативно-діалогічного характеру для учнів 5 класу, котрі вчитель може використовувати на уроках рідної мови під час вивчення лінгвістичних тем з метою формування в учнів етикетного спілкування.

Види речень за метою висловлювання.

Визначіть речення за метою висловлювання. Виправте помилки у діалозі, котрі стосуються культури спілкування.

*- Чому ти не попросив вибачення у Тетяни Петрівни? – звертається класний керівник до Сашка.

· Та вона дуже швидко пішла додому, - неприязно відповів хлопчик.

( слово ,,вона” потрібно замінити слововами учителька або Тетяна Петрівна).

 *– Інночко, ти знаєш, де знаходиться у нашій школі медпункт? – запитала вчителька.

· Знаєш, - відповіла приязно учениця.

· Покажи, будь ласка, як туди пройти, - попросила учителька.

(1) недоречність слова ,,знаєш”; 2) говорити потрібно точно, а не приблизно). 

Однорідні члени речення

*Уяви, що у тебе незабаром день народження. Подумай, кого ти хотів би запросити (напиши список), придумай текст запрошення, використовуючи однорідні члени речення. Чи відрізнятиметься текст запрошення залежно від віку, посади, соціального стану запрошених? Чому?

*Уяви, що ти відвідував музей. Тобі дуже сподобалась експозиція народної вишивки. Ти любиш вишивати і хочеш більше дізнатися про деякі експонати. Попроси, щоб екскурсовод розповів тобі, у якій місцевості виконана вишивка, які узори, символи, кольори ниток повинні переважати, на яких виробах їх використовують, які найдавніші вироби збереглися. Які формули мовленнєвого етикету ти використаєш у розмові з екскурсоводом? Які однорідні члени речення ви використали у діалозі, поясніть вид інтонації при однорідних членах. 

Звертання

В українській сім’ї та сімейному роді традиційно побутують усталені звертання до того чи іншого родича або свояка. Назвіть усі прийняті у вашій родині звертання до її членів. Як часто ви їх використовуєте? Які особливості звертання в українській мові?

Вставні слова.

*Уявіть собі: 

а) що ви зустріли вашого однокласника і хочете повідомити йому, що не встигнете підготувати всі питання до тематичної атестації; 

б) що на літніх канікулах ви поїдете на Чорне море; 

в) що зима цього року буде дуже холодною.

 Але ви зовсім не впевнені в тому, що говорите. Будуючи висловлювання, використовуйте вставні слова: певно, напевно, мабуть, може бути,  здається, можливо, очевидно. У бесіді з однокласником використовуйте формули мовленнєвого етикету.
*Повідомте те ж саме, вказавши, звідки взята ця інформація, пошліться на джерело повідомлення. Використовуйте для цього вставні слова та відповідні формули спілкувального етикету.
Складне речення

*Прочитайте першу частину окремих правил вітання і закінчіть думку. Визначіть граматичні основи речень, вказавши на тип речення.

1). Куди б не прийшла ввічлива людина, усюди ...

2). Незалежно від того, який у тебе настрій, вітайся ...

3). Кожна людина, зайшовши до будь-якого приміщення, ...

4). Першим руку простягає ...

5). Перед тим, як потиснути руку, ...

*Прочитайте уважно текст. Знайдіть складні речення. Підготуйте усну розповідь на тему „Як ми вітаємося”. Складіть діалог на тему: ,,Вітання однокласників” (хлопчиків і дівчаток між собою; хлопчиків між собою; дівчаток між собою). Які види речень ви використали у діалозі?

Вітання в українців становить досить складний ритуал, який включає і жести, і міміку, і фізичні контакти, і словесні формули.
Загальнопоширеним способом вітання традиційно були рукостискання та слова „Добрий день!”, „Добрий ранок!”, „Добрий вечір!” чи „День добрий”...
На Поліссі серед чоловіків прийнятим був потиск рук, а добре знайомі жінки при зустрічі цілувалися, обіймалися і говорили: "Слава Богу!"
На Волині чоловіки обов'язково знімали капелюха, а вітаючи жінку, цілували їй руку. Звичною формою вітання тут було "Слава Ісусу" і відповідь - "Слава навіки!"
Серед різних вікових категорій є рідною словесна формула вітання, поширена на Поділлі. Молодь, вітаючись, казала "Добрий День" або "Слава Ісусу", старші - "Слава Богу". При цьому чоловіки обмінювалися рукостисканнями, жінки - поцілунками. Руки тут прийнято було цілувати тільки близьким родичам та священикові. У південних районах Поділля словесна формула була іншою: "Добридень" або "Помагайбіг".
На Північній Буковині більшого значення надавали словесним привітанням, де чоловіки казали:"Добрий день", "Доброго здоров’я, жінки”, "Добридень".(За А.Пономарьовим.)
Графіка. Орфографія.

*Написати листи: а) матері; б) молодшому братові чи сестрі; в) класному керівникові; г) шкільній подрузі чи другові.

Поясніть, які формули спілкувального етикету ви використали і чому саме такі? Яке значення для ефективного спілкування має почерк адресата та його грамотність?

Лексикологія

*Спостерігаючи за усним мовленням своїх однокласників протягом одного дня, виявіть слова-паразити, проаналізуйте їх частотність і ситуаційну зумовленість, виробіть поради щодо їх викорінення. Яким чином вони впливають на етикетність мовлення?

*Із ,,Тлумачного словника сучасної української мови” виписати слова із лексики  мовленнєвого етикету, які раніше вам не зустрічались. З’ясувати їх значення, ввести у контекст діалогу.

* Прочитайте тексти. З якою метою автор використав лайливі слова? Переробіть речення, уникаючи їх. Що від цього зміниться? Як такі слова впливають на стан спілкування людей? Який настрій створюється у співрозмовників?
1.- Та не гавкай хоч ти мені. Чого б ото я гавкав, -  жалівся дід. -  Гав-гав!
     - Та щоб бодай тобі кістка в горло! Кахи-ках!
2. - Діду, здрастуйте! -  сказав я йому, спинившись.

- Та йди ти під три чорти! Не дратуй мене, крутишся тут, нечистий вас носить! -  розгнівався дід. (О. Довженко.)
Поясніть прислів’я та приказки. Коротко охарактеризувавши кожне, вкажіть, у якій ситуації ви можете їх використати?

· Від добра добра не шукають.

· Добрий початок – половина діла.

· Як дбаєш, так і маєш.

     - Нема там добра, де порядку немає.

Побудуйте дискусію на тему ,,Чи впливає вітання на настрій людини?”, ,,Хто повинен вітатися першим? А що ви знаєте про традиції вітання в інших країнах?”

Діалогічне мовлення

*Виконайте в особах телефонну розмову: 

а) двох однокласниць, одна з яких пропустила тиждень занять через хворобу;

б) класного керівника та учня, який пропустив шкільні заняття;

в) батька і сина, котрий пропустив шкільні заняття.

Використовуйте формули мовленнєвого етикету. Поясніть відмінності між трьома варіантами телефонної розмови.

*Вивчіть прислів’я і приказки про мовленнєвий етикет. Поясніть, як ви їх розумієте. Розіграйте діалог, в основі якого одна із приказок чи прислів’я.

Де багато слів, там мало мудрості.

Одне погане слово скажеш – десять почуєш.

Яка головонька, така й розмовонька.

Не заживає рана від лихого слова.

*Складіть діалог за описаною ситуацією, опорними словами та словосолученнями.

*Уявіть, що ви з подругою (другом) посварились. І тепер хочете помиритись.

Опорні слова: привіт, ображаєшся, вибач, будь ласка, так сталося, мені теж прикро, не спокійно, намагалася виправити, все гаразд, бувай, до зустрічі. 

*Уявіть, що ви захворіли і не йдете до школи. Вам потрібно зателефонувати вчительці, щоб попередити її про свою відсутність через хворобу.

Опорні слова: доброго ранку, вибачте, потурбував, щось сталося, захворів, до школи, пропущу заняття, не турбуйся, одужуй, усе гаразд, дякую, до побачення.

*Розіграйте діалог

*Уяви, що ти прийшов на виставу. Ти вперше у такому великому театрі і трохи розгубився. Розіграй діалог із своїм однокласником, який виконуватиме роль адміністратора. Тобі потрібно звернутись до нього за допомогою. Які слова ввічливості у цій ситуації ти використаєш? 

*Уяви, що у ваш клас прийшов новий учень. Його посадили з тобою за одну парту. Познайомся з новеньким, запитай, звідки він перейшов у вашу школу. Розкажи про свою школу, покажи, де розташовані спортзал, бібліотека, їдальня, кабінет директора, медпункт. Покажи йому розклад уроків, познайом із друзями. Розіграй діалог, використовуючи формули мовленнєвого етикету відповідно до кожної спілкувальної ситуації.

* Складіть діалог, користуючись описом ситуації з інструкцією.

1. Учні вітаються.

2. Обмінюються репліками про те, хто чим займається у вільний час.

3. Говорять про те, як треба проводити вільний час. Можливі протилежні думки: свій вільний час треба проводити цілеспрямовано, з користю для себе й оточуючих; вільний час — це особистий час, його можна проводити, як душі заманеться, навіть якщо цілий день дивитись телевізор, бо це відпочинок.

4. Доводять свої точки зору за допомогою аргументів і фактів.

5.Приходять до спільної висновку: треба раціонально використовувати свій вільний час, знаходячи місце і для корисної праці, і для відпочинку.

6. Учні прощаються.

*Складіть діалог (у формі дискусії) на тему ,,Для чого потрібно добре навчатись?”, використовуючи фрази мовленнєвого етикету.

а)
між однокласниками;

б)
між учнем і вчителем;

в)
між учнем і батьками.

*Складіть діалоги про дозвілля школярів, використовуючи подані слова, словосполучення, речення. Вжийте формули ввічливості відповідно до спілкувальної ситуації.

1.Екскурсія. Екскурсовод. Гід. Відвідати визначні місця (музей, виставку, собор, церкву). Ігри, розваги, атракціони. Нові міста. Познайомитися з цікавими людьми. Турпоїзд. Турбюро. Обслуговування. Сервіс. Ця кімната мене не влаштовує. Тут занадто холодно. Дайте, будь ласка, ключі від номера. Ви не могли б поступитися нижньою полицею? Група екскурсантів. Сфотографуватися на пам'ять.
2.Замовити літературу, міжбібліотечний абонемент. Поновити читацький квиток. Художня (спеціальна, фахова, наукова, дитяча) література. Зал періодики. Систематичний каталог. Алфавітний каталог. Читальний зал. Абонемент. Бібліофіл. Люблю посидіти в бібліотеці. Ритися в книжках. Найкращий відпочинок.

Техніка усного мовлення
*Прочитайте і запишіть прислів'я. Як у них тлумачаться якості мовлення? У чому їх доречність? У яких ситуаціях використовуються такі прислів’я? Що, які якості людей вони характеризують?

1. Слово до слова — зложиться мова. 2. Слово — не горобець, вилетить — не спіймаєш. 3. Птицю пізнають по пір'ю, а людину по мові. 4. Від теплого слова і лід розмерзається. 5. Добрим словом мур проб'єш, а лихим і в двері не ввійдеш. 6. І від солодких слів буває гірко. 7. Не мни слова, говори просто. 8. Слово може врятувати людину, слово може і вбити. 9. Не базікай, чого не велять. 10. Товче воду в ступі.

Норми мовного етикету

*Прочитайте прислів'я. Сформулюйте за їх змістом правила мовного етикету.
1. Бережи хліб на обід, а слово на відповідь. 2. Краще мовчати, ніж брехати. 3. Дав слово — дотримай його. 4. Не хочеш почути дурних слів, не кажи їх сам. 5. Що маєш казати, то наперед обміркуй. 6. Хліб-сіль їж, а правду ріж. 7. Треба знати, де що сказати. 8. Ласкаве слово — як день ясний. 9. Погане слово проковтни. 10. Всякому слову свій час.
*Прочитайте текст. Який у ньому недолік? Переробіть текст так, щоб відповідав нормам мовного етикету.
· Здоров, Андрію! Як поживаєш? Що робить дружина? Куди це ти поспішаєш? Котра година? Ти читав сьогоднішній номер ,,Спортивної газети”? Як зіграв ,,Шахтар” - ,,Динамо” Київ?

· Дякую, добре, вишиває, додому, пів на восьму, не читав, 0:1!..

* Прочитайте прислів'я. Які порушення мовного етикету в них названі?
1. Базіка — мовний каліка. 2. Ляпає язиком, як постолом. 3. Накрив мокрим рядном та ще й помелом. 4. Говорить, наче три дні не їв. 5. Гавкає, як собака на прив'язі. 6. Заторохтіла сорока, наче діжка з горохом. 7. Меле, як порожній млин. 8. Бесіди багато, а розуму мало. 9. Глухий слухає, як німий говорить. 10. На городі бузина, а в Києві дядько.

Взаємодіючи з людьми, вбираючи і засвоюючи культурні традиції, учень оволодіває історично виробленими формулами спілкування, засобами спілкування. У процесі включення в культурний контекст відбувається розвиток комунікативних здібностей особистості – знань, умінь, навичок. Щоб наблизити навчальні умови спілкування до реальних, необхідно ввести учня у мовленнєву ситуацію і навчити його орієнтуватися в ній, враховуючи складові комунікації. 

Робота із формування культури спілкування учнів 5-6 класів не може обмежуватися епізодичними вправами на уроках. Щоб виробити в учнів стійкі знання, міцні вміння і навички, внутрішню потребу у дотриманні правил спілкування, необхідно працювати систематично, використовуючи також і можливості міжпредметних зв’язків.  

Вправи, спрямовані на усвідомлення основних правил культури спілкування, активізують і збагачують лексичний запас учнів, розвивають мислення, формують мовленнєві вміння й навички. Зміст вправ має виховний характер і залежить від специфіки виучуваних правил з культури спілкування.

Отже, формування культури спілкування, мовлення, поведінки необхідно провадити в умовах активізації навчально-виховного процесу із застосуванням новітніх педагогічних технологій (зокрема інтерактивного навчання), у яких вміння користуватися мовними формулами етикету у різноманітних життєвих спілкувальних ситуаціях як в писемному, так і в усному мовленні, має бути доведено до автоматизму.
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